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1. Bevezetés 
 

A kvalitatív szemléletű kritikai szociolingvisztika olyan nyelvi természetű problémák hát-
terének a feltárására vállalkozik, amelyek széles körű társadalmi kérdésekre vezethe-
tők vissza, és így a társadalom egészét érintik. (Bodó–Heltai 2018) Ilyen kérdés például 
az, hogy milyen eszmerendszerek határozzák meg a kortárs közgondolkodást – akár 
akkor, amikor a nyelvekkel kapcsolatos döntésekről, stratégiákról van szó. Ezeknek a 
stratégiáknak a vizsgálata sokat tárgyalt kérdés kisebbségi kontextusokban. (l. Kontra 
és Saly [szerk.] 1998) Tanulmányunk három ilyen kontextus összehasonlítását valósítja 
meg: egy diaszpórikus csoportét, egy őshonos nemzetiségét és egy szexuális kisebbsé-
gét. Az összehasonlítás alapját a három vizsgálati terepen megmutatkozó nyelvi ideoló-
giák adják. 

A tanulmányban bemutatott vizsgálat tehát egyben módszertani kísérlet is arra 
vonatkozóan, hogy lehetséges-e különböző szerzők által megvalósított kvalitatív vagy 
etnográfiai jellegű kutatások eredményeinek összevetése. A különálló esetekként 
kezelt vizsgálatok közül az első a diaszporizáció kortárs nyelvi jellemzőivel foglalkozott 
katalóniai magyarok körében (a továbbiakban: katalóniai vizsgálat; Szabó G. 2022a). A 
második dél-szlovákiai, azon belül csallóközi fiatal felnőttek nyelvekről alkotott elkép-

1 Köszönettel tartozunk Bodó Csanádnak és névtelen bírálónknak a tanulmány korábbi válto-
zatához fűzött tanácsaiért. A tanulmány a Kulturális és Innovációs Minisztérium ÚNKP-23-4 
kódszámú Új Nemzeti Kiválóság Programjának a Nemzeti Kutatási, Fejlesztési és Innovációs 
Alapból finanszírozott szakmai támogatásával készült.
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zeléseit elemezte (a továbbiakban: csallóközi vizsgálat; Szabó N. 2023). A harmadik 
egy magyarországi szexuális kisebbségeket megszólító, Budapesten szerkesztett 
magazin, a Humen nyelvi és nemi sajátosságait vizsgálta (a továbbiakban: budapesti 
vizsgálat; Kőszegi 2022a, 2022b). Ezen vizsgálatok összehasonlításának a kérdése 
tehát, hogy az egyes kisebbségi kontextusok érintettjeinek a nyelvekkel kapcsolatos 
stratégiáit miképpen határozzák meg különböző eszmerendszerek. Az összehasonlítás 
során a nyelvi ideológiáknak azokat a rétegeit vetettük össze, amelyek a beszélők szá-
mára (nyelvi) cselekvésbe fordíthatók át, és ennek az összehasonlításnak eredménye-
ként ezeket a büszkeség–haszon, valamint a névtelenség–hitelesség tengelyek men-
tén mutatjuk be. 

A tanulmány következő fejezetében a nyelvi ideológiák elméletét tárgyaljuk, külön 
részletezve és példákkal magyarázva a büszkeség és a haszon, valamint a névtelenség 
és a hitelesség kérdéseit. (Bodó 2017) Ezt követően az egyes vizsgálatok módszertanát 
mutatjuk be egyedileg, majd azt, hogy milyen szakirodalmi előzményekre alapozva 
végeztünk összehasonlítást a vizsgálatok fő állításai között. (Réger 2002/1990; 
Kosmützky et al. 2020) A tanulmány elemző részében szintén vizsgálatról vizsgálatra 
haladunk annak feltárásában, hogy az egyes kutatási helyszíneken milyen szerepet töl-
tenek be a büszkeség és a haszon koncepciói, végül pedig arra vonatkozó összehason-
lítást teszünk, hogy a haszon és az anonimitás összefonódása mindhárom terepnek jel-
lemzője. 

 

2. A nyelvi ideológiák kutatása: büszkeségtől a névtelenségig 
 

A nyelvi ideológiák kutatása, amely kutatási irányhoz jelen tanulmány is kapcsolódik, a 
társas létformák és a beszélés formái közötti közvetítő kapcsolatokat vizsgálja. (Bodó 
2016, 12. p) A nyelvi ideológiák vizsgálata az amerikai nyelvészeti antropológia hagyo-
mányaira vezethető vissza. Képviselői közül elsőként a fogalmat Michael Silverstein 
(1979) a nyelvről alkotott metanyelvi értékítéletek halmazaként definiálta, a magyar 
nyelvű szakirodalom leggyakrabban idézett fogalommeghatározása azonban Susan Gal 
nevéhez kötődik, aki szerint a nyelvi ideológiák „gondolatok arról, hogy mire jó a nyelv, 
mit jeleznek az egyes nyelvi formák azokról az emberekről, akik ezeket használják, illet-
ve egyáltalában miért vannak nyelvi különbségek”. (Gal 2002, 197. p.; fordítás: 
Laihonen 2011, 20. p.) Gal kiindulópontja alapján minden beszélőnek, köztük a nyel-
vészkutatóknak is vannak ideológiáik, folytatnak ideológiai megmunkálást, amelynek 
az a következménye, hogy sosem beszélhetünk teljesen semleges vagy ideológiamen-
tes nézőpontról. (l. Sebők 2017, 39–40. p.; Bodó et al. 2023) Ahogyan azt Gal később 
társszerzőjével, Judith T. Irvine-nal (2019, 1. p.) megállapítja, „[a] nyelvről tett állítások 
sohasem csak a nyelvről szólnak – és sohasem csak állítások.” (fordítás: Szabó–Bodó 
2020, 46. p.) Noha a magyar nyelvű irodalomban meghatározó egy, a nyelvi ideológiá-
kat azonosító és leíró megnevezésük alapján rendszerező megközelítés (Lanstyák 
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2017, 2023), a fenti idézet alapján azonban ebben a tanulmányban azt helyezzük a 
kutatás előterébe, hogy ezek a nyelvről alkotott gondolatok hogyan válnak közösségivé 
és hogyan hatják át a közösség nyelvvel, nyelvekkel kapcsolatos döntéseit. Bodó 
Csanád ehhez hasonló álláspontra helyezkedik, amikor azt állítja, hogy a „változásokra 
érzékeny ideológiakutatás az egyéninek a közösségivé válásáról is számot ad, azaz 
érdeklődik az egyéni vélekedéseknek a diszkurzív folyamatok során közösségi ideológi-
ává alakulása iránt”. (Bodó 2016, 11. p.) 

E tanulmányban olyan fogalompárok mentén végzünk összehasonlításokat, ame-
lyek egyfelől mindhárom vizsgálati helyszínen relevánssá váltak a terepmunka során, 
másfelől pedig jelentősen meghatározzák a kisebbségi kontextusokban végzett kutatá-
sokról szóló szakirodalmat. Az egyik ilyen nyelvi ideológiai fogalompár a büszkeség és 
a haszon, amelyek megragadására mind etnikai (pl. Dlaske 2014, Tuktamyshova–
Kirillova 2023), mind szexuális (pl. Milani–Levon 2016, Comer 2022) kisebbségek ese-
tében történt kísérlet. Ezt az elméletet először Monica Heller és Alexandre Duchêne 
(2012) fejtette ki egy tíz esetleírást tartalmazó tanulmánykötetben a büszkeség és a 
haszon nyelvi ideológiáinak közösségivé válásáról a késő kapitalizmusban. (Duchêne–
Heller [eds.] 2012) A bevezető tanulmány e fogalompár ideológiai diskurzusainak hatá-
sát abban ragadja meg, hogy ezek hatják át azokat a döntéseket, amik azzal kapcsola-
tosak, hogy az emberek miért beszéljenek, tanuljanak egy adott nyelvet, vagy akár hogy 
fizessenek azért, hogy egy bizonyos nyelvet hallhassanak. (Heller–Duchêne 2012) E 
kettő közül a büszkeség ideológiája a modern nemzetállam terméke, így az olyan nem-
zeti szimbólumokat, mint például a zászló, a nyelv vagy az irodalom a büszke állampol-
gári érzület kifejezőeszközeiként kezeli, a nyelvi kultúrát pedig az identitás és a hagyo-
mány megőrzése szempontjából tartja fontosnak. Ezt egészíti ki a késő kapitalizmus 
korában a nyelvet és a kultúrát gazdasági értelemben kezelő, és így azokat áruvá tevő 
haszon-diskurzus, amely nem váltja fel a büszkeség diskurzusát, hanem azzal összefo-
nódó komplex viszonyt hoz létre. (l. még Pachné Heltai 2020, 30–31. p.) A szerzők saját 
terepmunkájuk során szerzett tapasztalataikból is hoztak fel példákat annak illusztrá-
lása, hogy hogyan jelent meg egyes egyedi kontextusokban a haszon és a büszkeség 
ideológiai diskurzusának összefonódása. (Heller–Duchêne 2012, 1–3. p.) Az 1990-es 
években a kanadai Ontario területén például a francia kisebbségi nyelv beszélőit a helyi 
aktivisták arra buzdították, hogy legyenek büszkék frankofón identitásukra, és vegye-
nek részt az ehhez kapcsolódó helyi gyakorlatokban. Egy újonnan megjelent gazdasági 
szervezet azonban másfajta érvelést használt: olyan munkahelyek teremtéséről kezd-
tek beszélni, amelyek a hozzáadott értéket látják a többnyelvűségben, és amely így 
hozzájárul a térség „életképességéhez”. 

Ugyanarra a fogalompárra alapoz több későbbi esettanulmány is. Dlaske (2014) 
például egy számi kézműves esetére alapozva arra mutatott rá, hogy a haszon felé tör-
ténő elmozdulás a büszkeség számára is új utakat nyithat: a kézműves számára ugyan-
is a hagyománytól eltérő, de számisághoz és számi nyelvhez kapcsolódó termékek 
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készítése a kreativitás terepévé vált. Tuktamyshova és Kirillova (2023) a tatár kisebb-
ség esetében arra a következtetésre jutott, hogy a büszkeség ideológiája meghatározó 
a tatár identitás szempontjából, ez azonban nem elegendő a nyelv megőrzéséhez a 
számukra. Ennek oka, hogy a beszélők úgy érzik, a gazdasági értelmében vett hasznot 
is meg kell találniuk a nyelvben, például az olyan nyelvet áruvá tevő gyakorlatok során, 
amikor a turizmusban használják fel a tatár nyelvhez kapcsolódó erőforrásokat (a 
témában l. még diaszpórikus kontextusban Curdt-Christiansen–Huang 2021; Bürki 
2022). 

A jelen tanulmány szempontjából a másik fontos, európai közgondolkodást meg-
határozó ideológiai állítás a nyelvi autoritás kérdésköre (Gal–Woolard 2001), amely 
gyakran dichotómiát képez az anonimitás (névtelenség) és az autenticitás (hitelesség) 
ideológiái között, különösen többnyelvű kisebbségi kontextusokban. (Bodó 2017) 
Ahogy Kathryn Woolard fogalmaz, az anonimitás nyelve „semleges kommunikációs esz-
köz, amely senkihez sem tartozik konkrétan, és így mindenki számára egyformán elér-
hető”, míg az autenticitás ideológiája alapján a hiteles nyelv „egy közösség vagy egy 
beszélő lényegi természetében gyökerezik és közvetlenül azt fejezi ki”. (Woolard 2016, 
7. p.; fordítás tőlünk) A kisebbségi nyelvek ez alapján olyan autentikus nyelvek, amelyek 
ikonikusan emberek egy csoportjához kötődnek. A kisebbségi nyelvek támogatói ebben 
az értelemben paradox helyzetben vannak: céljuk egy autentikus nyelv anonim nyelvvé 
alakítása, például azáltal, hogy a kívülállókat arra ösztönzik, hogy ők is a nyelv beszé-
lőivé váljanak, de ha ez megtörténik, gyakran a nyelv „hiteltelen” beszélőinek tekintik 
őket, mivel nem osztoznak az alapvetőnek tekintett (etnikai, rasszhoz kapcsolódó vagy 
nemzeti) identitásban. 

Katalónia példáján bemutatva az anonimitás és az autenticitás ideológiáit, a régi-
ót az 1980-as évekig szigorú etnolingvisztikai megkülönböztetés jellemezte: a kasztíliai 
(spanyol) nyelv anonim nyelv volt, hiszen ez volt a mindenki közös hangjaként értelme-
zett nyelv szerte az országban, míg a katalánul való megszólalás egyértelműen jelölte 
a beszélőnek a katalán etnikai kisebbséghez való tartozását. Több tanulmány is amel-
lett érvel azonban, hogy az 1975-ben lezáruló Franco-diktatúrát követő időszakban ez 
a különbségtétel megváltozott. (Woolard–Frekko 2013) Joan Pujolar és Isaac Gonzàlez 
(2013) például azt állítják, hogy a megreformált katalán oktatási rendszernek köszön-
hetően a beszélők közötti fent említett hagyományos etnolingvisztikai határok elmosód-
tak. Más vizsgálatok azonban a 21. századi megnövekedett migráció egyik következ-
ményeként azt látják, hogy ezek a határok a bevándorlók körében gyakran újraterme-
lődnek, azaz főként a spanyolra tekintenek anonim nyelvként. (Fukuda, 2017; 
Caglitutuncigil, 2018; Massaguer Comes, 2022) 

A nyelvideológia-kutatás tehát a nyelvi különbségek társadalmivá válásáról szól, 
emiatt e nyelvi különbségek társadalmi életre kifejtett hatása különböző kisebbségek 
vonatkozásában kiemelt jelentőséggel bír e területen. (Bodó, 2016, 17–18. p.) E tanul-
mányban a fent említett és a különböző kisebbségekhez kapcsolódó nyelvi-társadalmi 
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különbségeket bemutató szakirodalomban bevett két ideológiai fogalompár, a büszke-
ség és a haszon, valamint az anonimitás és az autenticitás kérdéseit járjuk körül három 
különböző kisebbségi kontextust összehasonlítva. 

 

3. Módszerek: egyedi esetektől az összehasonlításig 
 

Az e tanulmányban bemutatott három vizsgálat egymástól eltérő, de hasonló elméleti 
alapokon nyugvó módszertant követett. A katalóniai vizsgálat egy 2018 és 2022 között 
zajlott etnográfiai alapú, kritikai szociolingvisztikai kutatás volt (Szabó G. 2022b), 
amely arra a kérdésre kereste a választ, hogy az első generációs bevándorló katalóniai 
magyarok körében a kortárs körülmények között milyen módon zajlik a diaszporizáció 
szociolingvisztikai folyamata. A kutatás módszerei magukban foglaltak résztvevői meg-
figyeléseket, egyéni interjúkat, online és személyes fókuszcsoportokat, valamint doku-
mentumelemzéseket. A terepmunka során az első szerző összesen két és fél évig tar-
tózkodott Katalóniában terepmunka céljából, ez idő alatt 75 órányi hanganyag készült. 
A kutatás a 2020-ban beállt társadalmi körülmények (így a járványhelyzet, lezárások, 
izoláció) miatt kollaboratív technikákat is alkalmazott, amelynek részeként a kutatás 
kulcsrésztvevőivé vált személyek a végső kutatási témák, kérdések megfogalmazásába 
is bevonódhattak (l. Szabó G. 2024), megvalósítva ezzel a részvételiség bizonyos fokát. 
(Heltai 2021) Ennek a reflexív közös munkának az eredményeként az elemzés egyik 
része kifejezetten azt tárgyalta, hogy milyen módon és milyen okokból (nem) válnak 
katalán beszélővé az újonnan érkező magyarok (l. Szabó G. m.e.). Jelen tanulmányban 
erről az alvizsgálatról lesz szó a teljes kutatásból. 

A csallóközi vizsgálat szintén etnográfiai szemléletű felfedező kutatás volt, amely 
2020 augusztusában kezdődött és fél éven át tartó együttműködésen alapult a tizen-
egy résztvevővel. A kutatás célja annak a feltárása volt, hogy milyen tényezők határoz-
zák meg a csallóközi kisebbségi magyarok nyelvekkel kapcsolatos döntéseit. A résztve-
vők fiatal felnőttek voltak, többségük egyetemi hallgató, akikkel az együttműködést 
többszínterű etnográfiai terepmunka alapozta meg, (Lajos 2015) amelynek a Covid- 
járvány eredményezte korlátozások miatt online felületekre is ki kellett terjednie. (Vö. 
Barabás–Fazakas 2020) A kutatási anyagok tehát nem egyszeri adatközlésen alapul-
nak, hanem többszöri fókuszcsoportos és egyéni reflexív interjúkon egyaránt. A tanul-
mány második szerzője az egyéni reflexív interjúk előtt eljuttatta a kutatás eredményeit 
a résztvevőknek, akiknek így lehetőségük nyílt a visszacsatolásra. A velük történő kol-
laboráció egyrészt növelte a kutatás eredményeinek érvényességét, másrészt a részvé-
telük által lehetőség nyílt a kutatás során létrejövő közös tudás hasznosulására. 

A budapesti vizsgálat a maszkulinitás konstrukcióinak megismerésére vállalkozott 
egy tematikus magazinban, a Humenben. A kutatás korpusztámogatott kvantitatív és 
kvalitatív elemzéseket is alkalmazott, arra a feltevésre építve, hogy a többféle módszer-
tan használata árnyaltabbá teszi a vizsgálatot. (Baker–Levon 2015) A tanulmány har-
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madik szerzője a Humen 2019. évi évfolyamából hozott létre egy 200 ezer szópéldány-
ból álló korpuszt a Lancsbox 4.0 (Brezina et al. 2018) segítségével. Ezt kiegészítette a 
reklámokból álló, nyelvi és vizuális elemeket egyaránt tartalmazó adatbázissal. A kvali-
tatív nyelvi elemzések fókuszában a nyelvi választások álltak, valamint az ezekben 
megragadható nemmel és szexualitással kapcsolatos diskurzusok – ebből a részvizs-
gálatból jött létre az a büszkeség és a haszon ideológiáira épülő elemzés, amelyet 
ebben a tanulmányban bemutatunk. Ezen kívül a harmadik szerző a laptulajdonossal 
is készített két interjút, amelynek a fentiekhez hasonlóan célja volt a visszacsatolás biz-
tosítása. 

Kétségtelen, hogy különböző kontextusokon átívelő kutatásokat azonos módszer-
tannal, ugyanazon kiinduló kutatási kérdések mentén végrehajtott vizsgálatokon szo-
kás megvalósítani, mert ezek az azonosságok könnyen teremtik meg az összemérhe-
tőséget. Azonban a kvalitatív szempontú vizsgálatok összehasonlítása sem példa nél-
küli, sőt, a nyelvészeti antropológiában kifejezett hagyománya van. Így az összehason-
líthatóság kérdésében mintaként Réger Zita Utak a nyelvhez című munkájára tekintet-
tünk. (Réger 2002/1990) E munkának az egyik fejezete, az Eltérő utak a nyelvhez a 
nyelvi szocializációnak a lehetséges formáit és a beszédműfajokhoz való viszonyát öt 
különböző eseten mutatja be öt közösség antropológiai leírásához visszanyúlva. Ezek 
a közösségek a kalulik Pápua Új-Guineában, a szamoák, a tractoni feketék, a roadville-i 
fehér munkások és az észak-magyarországi többnyelvű cigányok voltak. Réger össze-
hasonlító vizsgálata módszertanilag arra mutat rá, hogy kvalitatív természetű kutatá-
sok összevetése nemcsak lehetséges, de bizonyos mélyebb társadalmi struktúrák és a 
nyelv kulturális beágyazottságának megértéséhez szükséges is. Ilyen kulturális beágya-
zottságként tekintettünk a nyelvi ideológiákra is. Az összehasonlítás végrehajtásakor 
tehát olyan módszertani keretre támaszkodtunk, amely az összehasonlítási szempon-
tokat nem alapfeltételként, hanem eredményként kezeli – ezen a megoldáson alapul a 
kvalitatív komparatív vizsgálatok egyik ága is, (Kosmützky et al. 2020) hiszen a három 
szerző saját egyéni kutatása közben született meg az a felismerés, hogy az elméleti 
fejezetben bemutatott ideológiai keretek határozzák meg saját kutatási kontextusukat. 
Az egyes vizsgálatokat tehát egyedi esetekként kezeljük (azok összehasonlíthatóságá-
hoz l. Schmidt 2022, 20–25. p.), amelyek a kutatási kérdésekre vonatkozó egyedi állí-
tásokkal rendelkeznek. (Heller et al. 2018, 116–120. p.) Az e dolgozatban bemutatott 
összehasonlítás pedig így a vonatkozó állítások összevetésén, „transzferálásán” alapul. 
(Duff 2008, 51–52. p.) Ezt az összevetést úgy valósítjuk meg, hogy a különálló tanul-
mányokban (Kőszegi 2022a, 2022b; Szabó G. 2022a, megjelenés előtt, Szabó N. 
2023) már publikált kutatási eredmények új, a nyelvi ideológiákra fókuszáló összegzé-
sét mutatjuk be, kiegészítve azt pár kiemelt példával. 

A tanulmányban bemutatott összehasonlító módszertan kísérleti jellegű, így ter-
mészetesen számos korlátja van. Nem törekedhet teljességre, hiszen az egyes bemu-
tatott vizsgálatok sem szólnak a teljes csoportról. Ezért fontos megemlíteni, hogy a 
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katalóniai magyar diaszpórikus csoport e tanulmányban történő rövid bemutatása csak 
a fogadó ország nyelveire vonatkozott, a magyarról nem eshetett szó (de ahhoz l. Szabó 
G. 2023). A csallóközi vizsgálat csak fiatal felnőtteket, azon belül is a városi tanult réte-
get szólaltatta meg. A budapesti vizsgálat pedig médiareprezentációkat helyezett a 
középpontba, ahol a haszon nézőpontja inherensen jelen van. Az összehasonlítás azért 
sem törekedhet teljességre, mert a transzferálható állítások természetszerűleg leegy-
szerűsítőek lesznek mindig. Emiatt egy ilyen tanulmányban nincs tér bemutatni az 
egyes vizsgálatok szélesebb kutatási kontextusát; például a dél-szlovákiai kutatásnak 
gazdag szakirodalmi előzménye van más különböző perspektívákból megszólalva (a 
teljesség igénye nélkül l. Pintér 2009; Misad 2019; Simon–N. Varagya 2022), e cikk-
ben most mégsem fogjuk a csallóközi tanulmány ebbéli beágyazottságát részletezni. Az 
említett korlátok mellett is célszerűnek gondoljuk ilyen összehasonlító vizsgálatokat 
végezni, mert azok szélesítik a szociolingvisztikai perspektívát, és rámutatnak arra, 
hogy az elemző fejezetben tárgyalt eszmerendszerek társadalmi kontextusról kontex-
tusra hasonlóképp működhetnek. (l. Gal–Irvine 2019) Fontos azonban hangsúlyozni, 
hogy az összehasonlítás nem általánosítható minden kisebbségi kontextusra, hatóköre 
csak az egyes vizsgálatokra terjed ki. 

 

4. Elemzés 
 

A továbbiakban egyenként mutatjuk be a katalóniai, a csallóközi és a budapesti vizsgá-
lat eredményeit úgy, hogy először az összehasonlításra szánt állítást fogalmazzuk meg, 
majd pedig a kutatási kontextus rövid, teljességre nem törekvő bemutatását követően 
egy-egy illusztratív példát és annak elemzését fejtjük ki a rendelkezésre álló elemzés-
ből. Ezek a kiemelt példák nem alkalmasak a teljes kép felvázolására, arra csak a 
különálló tanulmányok részletes kifejtései képesek – ugyanakkor rámutatnak arra a 
széles skálára, amin a lehetséges egyedi előfordulások mozognak. A fejezet végén arra 
térünk ki, hogy milyen következtetés vonható le az egyes kisebbségi kontextusok össze-
hasonlításából. 

 

4.1. A katalóniai vizsgálat 
 

A katalóniai magyar diaszpórikus csoportok vizsgálatának egyik állítása, hogy a 20. szá-
zadi migrációtól eltérően, az újonnan Katalóniába érkező magyarok körében a katalán 
nem válik általánosan se a haszon, se a büszkeség nyelvévé a (kasztíliai) spanyollal 
szemben. 

Ebből a megfogalmazásból látszik, hogy bizonyos mértékű eltolódás érzékelhető a 
katalóniai magyarok diaszporizációs folyamataiban. A Magyarországról Katalóniába tör-
ténő migráció az Európai Unióhoz, valamint a schengeni egyezményhez való csatlako-
zás után gyorsult fel. A katalán statisztikai hivatal, az Institut d’Estadística de Catalunya 
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adatai szerint a tartományban élő magyarok száma az ezredfordulóig nem érte el a 100 
főt (IdesCat 2021), ez a maréknyi ember azonban már 1987-ben létrehozta a Katalán–
Magyar Kulturális Egyesület nevű diaszpóraszervezetet. (Szabó G. 2023) Az évtizedek 
óta Katalóniában élő magyarokkal végzett terepmunka azt mutatta meg, hogy ezen 
diaszpórikus beszélők számára a katalán nemzettel és nyelvvel való azonosulás több 
színtéren is megvalósulhat, akár a katalán nyelv beszélőjévé váláson keresztül, akár a 
magyar nyelvű megszólalásokba illesztett explicit identifikációkkal. Utóbbira ad példát 
a következő interjúrészlet, amelynek szereplője, Hilda (a tanulmányban használt nevek 
álnevek) az 1980-as években érkezett Katalóniába katalán férje miatt. 

 
(1) mi katalánok vagyunk, én is katalán vagyok, és jó, hogy magyar vagyok, de az rég volt 
már, meg attól függetlenül, hogy évente o- évente hazajárok többször, de mi katalánok 
vagyunk, és ténylegesen függetlenségi ö politikát követjük. és nagyon kibasznak velünk 
nagyon sokszor (#nevet), bocsánat 

(Hilda) 

 
E rövid részletben Hilda több alkalommal is hasonló nyelvi erőforrásokra támaszkodott: 
narratíváját (először többes, majd egyes szám) első személyű ragozással horgonyozta 
le, hogy ezzel fejezze ki az adott interakcióban a katalán nemzeti és függetlenségpárti 
politikai elköteleződését. A nevetés és bocsánatkérés kíséretében kimondott obszcén 
megnyilvánulás is ezt erősítette meg: a spanyolországi központi politikáról nyilatkozott 
negatívan, általában belehelyezkedve a katalán mi-perspektívába. Ez a fajta álláspont 
abban is megmutatkozott, ahogy Hilda bevallása szerint a családi élete mellett a mun-
kahelyén is a katalánt részesíti előnyben a spanyollal szemben amellett is, hogy mind-
két nyelvet hasonlóan magas szinten ismeri. 

A katalán társadalomba való integrációnak ez a formája azonban nem minden 
magyar számára vált kívánatossá a későbbiekben, és nem is mindenki számára lett 
volna elérhető. Ami itt a büszkeség és a haszon ideológiái szempontjából fontos, az az, 
ahogyan az újonnan érkezők megfogalmazták azt, hogy ők miért nem tudnak vagy akar-
nak hasonló módon eljárni. Ezek az érvelések ugyanis általában a praktikusság és a 
hasznosság fogalmaihoz kötődnek. Azzal együtt, hogy jelentős részük tudatosan töre-
kedett arra, hogy a spanyol és a katalán nyelvet egyaránt elsajátítsa valamilyen szinten, 
többségük a spanyolt részesítette előnyben, és ezt tudatos, gazdasági érvekkel megala-
pozott döntésként értelmezte (l. Szabó m.e.). A következő idézet egy negyvenes évei-
ben járó, tíz évig Barcelonában tartózkodó férfival készített interjúból származik, aki-
nek az interjú időpontjában nemrég született gyermeke. 

 
(2) Miki: én nem szeretném a gyerekemet egy- egy katalán nyelvű oviba vagy később 
alapfokú iskolába íratni, mert azt nem tartom annyira praktikusnak 
Gergely: mhm a praktikus alatt mi- mire gondolsz? 
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Miki: hát arra, hogy meg lehet tanulni azt a nyelvet, amit beszél nem tudom az a pár millió 
ember, de annyira nincsen nagy haszna, aki tud katalánul, az tud spanyolul is 
Gergely: aha, aha 
Miki: tehát olyan haszna nincs, hogy- hogy valakivel csak katalán nyelven érteted meg 
magad. meg nyilván sokkal fontosabb, hogy ö ha már idegen nyelv, akkor persze az angol 
legyen neki inkább nagyon jó 

 
Miki megnyilatkozásai a „self-made” beszélő ideálját és egyfajta elit többnyelvűséget 
vetítettek elő a gyermeke számára. A self-made beszélőt a vonatkozó szakirodalom 
ugyanis a neoliberális korszellem termékeként tételezi, (Martín Rojo 2019) és egy olyan 
nyelvtanulói ideált ért rajta, aki a nyelvi készségek fejlesztésének célját abban látja, 
hogy jobb és értékesebb munkavállalóvá válhasson a globális munkaerőpiacon. Noha 
Miki általánosságban beszélt nyelvtudások praktikusságáról és hasznosságáról, ezeket 
az ideológiákat átültette a gyermeke elképzelt igényeire is. A gyermek jövőbeni nyelvta-
nulási tevékenységével kapcsolatos elvárásairól szóló mondatai a nemzetközi munka-
erőpiacon való versenyképességhez kapcsolódó költség-haszon számításából merítet-
tek: az idegen nyelvek közül a gyermeknek a katalán helyett az angolra kellene össz-
pontosítania. A katalán elutasításának indokaként a praktikusság is felmerült: az az 
érv, hogy a katalánul beszélők spanyolul is tudnak (tehát nem lehet köztük és spanyolul 
tudók között kommunikációs szakadék), széles körben elterjedt diskurzus volt mind e 
vizsgálat adataiban, mind más kutatások eredményeiben (l. Fukuda 2017). A spanyol 
nyelv anonimitását az is aláhúzza, hogy ebben az interakcióban fel sem merült, hogy 
azon a nyelven nem tudna valaki, például Miki gyermeke. 

A katalóniai vizsgálatból tehát azt láthatjuk, hogy az elméleti részben említett ano-
nimitás–autenticitás tengelyen a Katalóniában élő magyarok számára a katalán nyelv 
továbbra is a katalán etnicitás hiteles hangját jelképezi, míg a spanyol mindenki hang-
jaként értelmeződik. Ezek az ideológiák pedig a diaszporizációs folyamatokban is sze-
repet játszanak. Egyrészt a katalán sokkal kevésbé tud már a büszkeség nyelvévé válni 
a katalóniai magyarok egésze számára, mint korábban. Másrészt pedig az angol mel-
lett a spanyol az a nyelv, amelyhez a haszon koncepcióját kapcsolják, és ezért válik a 
többség számára magától értetődő döntésnek ennek az elsajátítása vagy evidenciának 
az ismerete. 

 

4.2. A csallóközi vizsgálat 
 

A csallóközi fiatal magyar felnőttekkel készített vizsgálat állítása, hogy a szlovák egy-
szerre lehet a büszkeség és a haszon nyelve, míg a magyar továbbra is főleg a büszke-
séggel kapcsolódik össze. 

A szlovákiai magyarság életét áthatják a nyelvleépüléssel, nyelvvesztéssel össze-
függő veszélyeztetettségi diskurzusok mind a politikai, mind a tudományos színtéren (l. 
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Langman–Lanstyák 2000; Rabec 2013). Olyan nyelvi kérdések ezek, amelyek folyama-
tosan a közbeszéd tárgyát képezik, fenntartják a beszélők érdeklődését, különböző 
területek szakértőit is kérve a véleményalkotásra (ehhez újabban l. Hizsnyai Tóth 
2022). Alapfeltevésként állítható, hogy ebben a kisebbségi közegben a magyar nyelv az 
autenticitás, a szlovák nyelv viszont az anonimitás jelölője. A fiatal felnőttek vizsgálata 
ilyen kontextusokban azért lehet különösen gyümölcsöző, mert olyan alternatív megkö-
zelítésekre mutathatnak rá, amelyek intézményes és némiképp monolingvis keretek 
között kevésbé láthatóak. (Pujolar 2001) A következő részletek is arra mutatnak rá, 
hogy a csallóközi fiatal felnőttek felülírják a kisebbségi léthez kapcsolódó, egynyelvűsé-
gi ideológiákon alapuló elképzeléseket. A 3. példa egy fókuszcsoportos interjúból szár-
mazik, amelyből a 20 éves, Pozsonyban tanuló Ede gondolatait idézzük. 

 
(3) ha megtanuljuk a szlovák nyelvet, az kétszer annyi lehetőség, mint csak egy magyar-
nak tudónak, annyira más a két nyelv. kezdetben hátrány magyarnak lenni itt 
[Pozsonyban], de előnyre kovácsolható tehát. 

(Ede) 
 

Ede a szlovák nyelv elsajátítását a haszon diskurzusával kötötte össze. A megnevezett 
nyelv megtanulását és alkalmazását piaci lehetőségként értelmezi a kisebbségi magya-
rok számára. Bár a magyar nyelv nem esik kívül a csallóközi magyarok hiteles nyelvé-
nek kategóriáján, a magyar egynyelvűség hátrányosként, a többnyelvűség pedig elő-
nyösként tételeződik. A többnyelvűvé válás itt az „előnnyé kovácsolás” címkéjével jele-
nik meg, vagyis a felelősséget az egyéni színtérre helyező elgondolásról van szó, amely 
a feljebb említett „self-made” beszélő ideáljának felel meg újfent. Ede narratívájával az 
összes beszélgetőtárs azonosult a beszélgetés során, sőt, Pál hasonló fejtegetésbe 
kezdett a beszélgetés egy későbbi pontján. 
 

(4) nyelvi szempontbú mindenképpen előny magyarnak lenni, hiszen ha abbú indulunk 
ki, hogy több nyelv, több ember, itt is igaz. máris két nyelvet használhatunk, ami igencsak 
eltérő. a középiskola elvégeztével pedig ezáltal orientálódhatunk Győr vagy Budapest 
felé. aki ügyesebb szlovákbú, Brünn, Prága is szóba gyühet, aki megbirkózik a nyelvvel. 
példáú én most itt egy <IT> cégnél dolgozok, a nyelvtudás elröpíthet Angliáig, de a konti-
nensen belül maradnék 

(Pál) 
 
A (3) és a (4) részlet egyértelműen előnyösként tüntette fel a kisebbségi magyar létet – 
a többnyelvűség, a munkaerőpiaci viszonyok és így a transznacionális mobilitás szem-
pontjából. Pál szerint a többnyelvűség akkor hasznos, ha az lehetőségeket nyit meg. 
Ugyanakkor bizonyos esetekben a szlovák a büszkeség nyelveként is értelmeződött. 
Erre példa Noel, a Komáromban élő 21 éves fiatal megnyilatkozása egy másik fókusz-
csoportból. 
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(5) itt [Komáromban] kezdtem el érezni, mekkora előnye van [ti. a szlovák nyelvnek], akár 
a magyarországi ismerősök körében hivatalos íméleket fordítani, ilyenkor a lelkem simo-
gatja. ilyenkor élvezem a szlovákot, nagyon jól lehet ezen a szinten mozogni, ezen a szin-
ten nagyon jónak tartom magam. […] szlovákot szeretném csiszolni, szlovákul hírek, 
könyv is, most szereztem be egy <Timrava>-regényt, bár még csak ígérgetem magam. a 
kommunikációt javítani nagyon nehéz, nehéz úgy kommunikálni, hogy berögződjön 

(Noel) 
 

Noel szavai a büszkeség koncepcióját kötötték a szlovák nyelvhez, amelyet saját hang-
jaként értelmezett a beszélő. A fentiekkel ellentétben nem arra mutatott rá, hogy 
milyen profittal járhat a szlovák nyelv ismerete, hanem saját példát említett arra, hogy 
milyen büszkeséggel társuló tevékenységek mentén alkalmazza ezt a fajta tudást. A 
gondolatmenet későbbi pontján ő is kiemelte az önfejlesztés szükségességét olyan 
módon, amelyet Luisa Martín Rojo (Michel Foucault nyomán) „önfegyelmező techniká-
nak” nevez. (Martín Rojo 2019, 178. p.; l. még Foucault 1990/1975). Ezzel a fogalom-
mal arra utal, hogy egy adott nyelv kiválasztása nem csupán a nyelvre vonatkozó sza-
bad döntés, hanem annak az elhatározása is, hogy bizonyos személyes színterekre is 
bevonja azt önkéntesen az önjavítás és önfejlesztés céljából, jelen esetben a szabad-
idős tevékenység céljából végzett olvasás színterére. Másrészről Noel megnyilatkozása 
némileg elmozdítja az alapfelvetést, miszerint csallóközi kisebbségi kontextusban a 
magyar az autentikusság, a szlovák pedig az anonimitás nyelve. Noha tematizálódik az 
önfejlesztés szükségessége, magyarországi ismerőseivel szemben autentikusként téte-
leződik magyar–szlovák kétnyelvűsége. Az autentikusság ismérve, hogy közösséghez 
tartozás érzetét nyújtja, és a másfelé nyitottság hangjává válhat. (Pachné Heltai 2020, 
31., 183–192. p.) A megnyilatkozásból érzékelhető, hogy a szlovák a büszkeség és az 
autenticitás nyelvévé is válhat a késő modernitás keretei között. 

A fenti példák tehát arra mutatnak rá, hogy a csallóközi fiatalok körében létezik a 
hivatalos diskurzusok szempontjából alternatívnak tűnő megközelítése a többnyelvű-
ségnek. Ez egyfelől az egynyelvűséget hátrányosnak, a többnyelvűséget pedig hasznos-
nak és a kisebbségi lét kiaknázandó egyediségének tekinti. Másfelől a szlovák nyelv az 
autenticitás és a büszkeség nyelve is lehet, ha azok összekapcsolódnak a neoliberális 
önfegyelmezéssel. 

 

4.3. A budapesti vizsgálat 
 

A büszkeség nemzetállami ideológiája azt feltételezné, hogy a magyarországi szexuális 
kisebbségek számára kifejezetten a magyar nyelv (vagy valamely magyarországi nem-
zetiség nyelve) válna az autentikusság nyelvévé. A Budapesten kiadott tematikus maga-
zinnal foglalkozó vizsgálat állítása azonban az, hogy a magyarországi szexuális kisebb-
ségek számára az autentikusnak tételezett magyar nyelv nem válik kizárólagosan a 
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nemzeti büszkeség nyelvévé, mert a magazin különböző felületei angol nyelven is szól-
nak a fogyasztókhoz. 

Noha a magazin gerincét adó cikkek magyar nyelven kívánják elérni a magyaror-
szági szexuális kisebbségeket, a reklámok esetében sokszínűbb a kép. A vizsgált 2019-
es évfolyam reklámjai között vannak angol nyelvűek is: a 186 reklámból 37 angol nyel-
vű, 15 pedig magyar és angol nyelvű is. Ezek mutatják, hogy külföldiek is célcsoportját 
képezik a lapnak: a magyar nyelvű reklámok azonban a magyarul nem beszélő egyéne-
ket is meg tudják szólítani, hiszen gyakran a reklámszöveg nélkül is befogadható az 
adott hirdetés a vizuális megjelenítésnek és a termék vagy a szolgáltatás elnevezésé-
nek köszönhetően. Jó példa erre a The Grooming Monkey, ahol a név és a kép világossá 
teszik a magyarul nem tudók számára is, hogy férfikozmetikai szolgáltatásról van szó 
(1. ábra). 

 
1. ábra. A The Grooming Monkey hirdetése (Humen, 2019/1. 55. p.) 

 
Több reklám esetében is megfigyelhető, hogy 
valamilyen módon megjelenik a (globális) 
közösség szimbólumaként értelmezett szivár-
vány a reklámon (2. és 3. ábra). A szimbólum 
itt egyrészt valamilyen értéket jelenít meg, 
amelyet a Belvárosi Orvosi Centrum például 
melegbarátként fejezett ki. Másrészt azonban 
áruvá is válik, hiszen valamilyen terméket 
vagy szolgáltatást ennek a segítségével akar 
eladni. A szivárvány különböző megjelenési 
formái szintén az univerzalitáshoz kapcsolód-
nak, mert világszerte ez a szexuális kisebbsé-
gekhez kapcsolódó társadalmi mozgalmak 
jelképe, amely egyben hozzá is járul a helyszí-
nek elfogadó imázsának megalkotásához. 
(Motschenbacher 2020) 
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2. és 3. ábra. A Budapesti Orvosi Centrum és a Favorit Home hirdetései (Humen, 
2019/1. 31. 15. p.) 

 
A reklámok mellett kiemelendő, hogy a Humen magazinhoz tartozik az angol nyelvű Pink 
Budapest elnevezésű brand is, ahogyan ezt a laptulajdonos kifejtette az interjú során: 
 

(6) a magazinban is folyamatosan fordítunk le cikkeket magyarról angolra, amiket mi 
írunk. publikáljuk ugye az angol változatát. plusz van saját, tehát hogy van eleve angolul 
megírt anyag is, ami nem magyarul készül. Tehát hogy van ilyen is, plusz- plusz nekünk 
ugye a például hogyha most az idejövő turistát nézzük, arra neki van egy teljesen más 
<brand>ünk, az a Pink Budapest. az pedig totál elembétékú [=LMBTQ] <guide>ként léte-
zik, és- és azt- azt erre is- annak is- ez is a feladata igazából, hogy a- hogy a turistáknak 
nyújtson információt 

(laptulajdonos) 
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A Pink Budapest a weboldal leírása szerint egy útikalauz, amelyet minden olyan sze-
mély számára készítenek, aki „beleillik az LMBTQ+ buborékba”. (Eredetiben: „who fits 
in with the LGBTQ+ bubble”; https://pinkbudapest.com/, utolsó megtekintés: 2024. 
02. 23.) Az interjú egy másik részében a laptulajdonos a pink turizmus kifejezést hasz-
nálta a weboldal kapcsán, amellyel az idegenforgalom azon formáját illette, amely kife-
jezetten a feljebb említett személyeket szólítja meg (ennek kritikájához l. Comer 2022). 
Az angol nyelvű reklámok és a honlap így az angol nyelvhez kapcsolódóan ebben az 
esetben a haszonnal hozhatók összefüggésbe, hiszen az univerzálisnak tételezett nyel-
ven való írás által válnak elérhetővé a potenciális fogyasztók. 

Az angol azonban nem csak a haszon, hanem a büszkeség nyelvévé is válhat. A 
büszkeség viszont nem kizárólagosan a nemzethez kötődik, hanem egy olyan térben 
jelenik meg, ahol összekapcsolódik a nemzeti és a szexuális identitás. Ezt mutatja a 
magazin címe is, a Humen, amelyet a laptulajdonossal készített interjúban elhangzot-
tak szerint a human és a Hungarian men kifejezésekből alkottak meg az alapítók. Egy 
sajtótermék esetében a cím kiemelt jelentőségű, hiszen szimbolikusan jelöli az egész 
kiadványt, minden címlapon a legnagyobb szedéssel szerepel, így a befogadó figyelme 
fokozottan irányul rá. A szexuális kisebbséghez való tartozást a címben közvetlenül 
nem érhetjük tetten, de a szlogen (amely szintén szerepel a borítón, és amely 2016-ig 
az volt, hogy Magyarország meleg magazinja, 2016-tól pedig az, hogy az LMBTQ közös-
ségért) ezt már a címlapra tekintve is világossá teszi. A kiadvány címe tehát, azzal a 
kontextusban, amelyben megjelenik a borítón, a magyar nemzeti identitás és a meleg 
szexuális identitás keresztmetszetére utal. Mindez azonban angol nyelven jelenik meg. 
A nemzeti (és a szexuális) identitás tehát itt nemcsak az autentikusnak tételezett nem-
zeti nyelven reprezentálódott, hanem az ebben a kontextusban anonimként működő, 
univerzálisként kezelt angol nyelven is. 

Ahogy feljebb említettük, a magazinban olvasható cikkek nagy része magyar nyel-
vű, van azonban kifejezetten angol nyelvű, szintén a nemzetközi pink turizmusra építő 
rovata is. A Proud Hungary leginkább a budapesti meleg közösségi életet, vagy a fővá-
rosi, főváros környéki látványosságokat ismerti. A rovat címe a Magyarországhoz kap-
csolt büszkeségnek a kifejezője, de a magazin címéhez hasonlóan itt is összekapcso-
lódik a nemzeti és a meleg büszkeség – angol nyelven. Egyes cikkek tipikus turistacél-
pontokat ismertetnek (Visegrád, Esztergom vagy a fővároson belül a Városliget, 
Szabadság híd, Halászbástya stb.), így ezeket akként jelenítik meg a külföldiek számá-
ra, mint amik alkalmas tárgyai a magyar kultúra fogyasztásának. A Proud Hungary 
másik része minden lapszámban ugyanaz: kétoldalas ismertetés a budapesti meleg 
közösségi élet főbb helyszíneiről (bárok, klubok, szaunák), amelyek többségének önálló 
hirdetőfelülete is van a lapban. Így büszkeség mellett a haszon is beleíródott az ezen 
részeket felölelő Proud Hungary rovat szerkesztési gyakorlatába (a jelenséghez l. 
Milani–Levon 2016). 
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A vizsgálat tehát arra világít rá, hogy a haszon és a büszkeség ideológiái, valamint 
az autentikusnak tételezett és az anonimként kezelt nyelv komplex, de egyenlőtlen 
viszonyrendszert alkot. A haszon nyelvévé ugyanis a magyar és az angol egyaránt vál-
hat. Mégis feltűnő az, hogy a büszkeség koncepcióját itt is annyira áthatják a haszon-
hoz kapcsolódó elképzelések, hogy a hitelesnek tételezett magyar nyelv nem tud kizá-
rólagosan a büszkeség nyelve lenni, ahhoz ugyanis egyaránt kötődik az angol nyelven 
reprezentálódó nemzetköziség elképzelése is. 

 

4.4. Összehasonlítás 
 

A feljebb részletesebben kifejtett három példa kapcsán arra a következtetésre jutot-
tunk, hogy ebben a három kisebbségi kontextusban a beszélők nyelvekkel kapcsolatos 
stratégiáit úgy hatják át a haszon nyelvi ideológiái, hogy a büszkeség többé nem magá-
tól értetődően kapcsolódik az autentikusnak tételezett nyelvekhez. A katalóniai magyar 
bevándorló vagy diaszpórikus csoportban a büszkeség érzése ritkán kapcsolódott a tar-
tomány „saját nyelveként” (llengua pròpia) értelmezett katalánhoz, mert az egyértelmű 
értékvállalást is jelentene a katalán etnikummal és a függetlenségpárti politikai meg-
győződéssel. A csallóközi fiatal felnőttek körében a büszkeség többé nem kizárólag a 
magyar nyelvhez és az (egynyelvűként kezelt) etnikai kisebbséghez kötődött, hanem a 
szlovák nyelv ismeretéhez és a többnyelvűséghez is, mert azok több lehetőséggel, 
magasabb életszínvonallal kecsegtetnek. A magyarországi szexuális kisebbségek szá-
mára pedig a büszkeség koncepciója nem csupán a kisebbség hiteles nyelvéhez, tehát 
a magyarhoz társult, hanem a nemzetköziséghez, és így az angol nyelvhez is, mert az 
enged szélesebb körű reprezentációt. Ez a fajta eltolódás azonban nemcsak a büszke-
ségről és a hitelességről árul el fontos információkat, hanem arról is, hogy a haszon 
hogyan kötődik minél inkább a nemzetállami és az azon túlmutató anonimitáshoz. 
Ugyanis azt láthattuk a fenti elemzésekből, hogy nagyon is hasonló elgondolások állnak 
amögött, ahogyan a katalóniai diaszpórikus magyarok a spanyol nyelv új beszélőjévé, a 
csallóközi fiatal felnőttek többnyelvű beszélőkké akarnak válni, a budapesti tematikus 
magazin pedig külföldi fogyasztók által is elérhetővé. 

 

5. Összegzés 
 

Tanulmányunkban arra tettünk kísérletet, hogy három különböző kisebbségi kontextus-
ban hasonlítsuk össze az érintettek nyelvi döntései mögött húzódó elgondolásokat. 
Ehhez a nyelvi ideológiák kutatási hagyományára, azon belül is a büszkeség és a 
haszon diskurzusaira (Duchêne–Heller [eds.] 2012), valamint az anonimitás–autentici-
tás kettősségre (Gal–Woolard 2001) támaszkodtunk. A tanulmányban három különál-
ló, egymástól függetlenül megvalósított kvalitatív szemléletű vizsgálat eredményeit 
vetettük össze. Így a katalóniai vizsgálat arra kereste a választ, hogy milyen szerepet 
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töltenek be a helyi nyelvek (katalán és kasztíliai spanyol) a diaszporizáció folyamatában 
egy újonnan létrejövő katalóniai bevándorló csoportban. A csallóközi vizsgálat arra, 
hogy mutatkozik-e a nyilvános reprezentációkhoz képest másfajta megközelítés abban, 
ahogy az őshonos magyar nemzetiséghez tartozó csallóközi fiatal felnőttek navigálnak 
a szlovák és a magyar nyelvhez kapcsolódó diskurzusok között. A budapesti vizsgálat 
pedig arra, hogy milyen nyelvekre támaszkodva reprezentál helyeket és szolgáltatáso-
kat a Humen című tematikus magazin a magyarországi szexuális kisebbségek felé. A 
három vizsgálat összehasonlítását a magyar antropológiai nyelvészeti előzményeket 
(Réger 2002/1990) mintául véve valósítottuk meg úgy, hogy az egyes vizsgálatokat 
egyedi esetekként kezeltük, és a vizsgálatok eredményeként megfogalmazható állítá-
sok között vontunk párhuzamot. (Kosmützky et al. 2020) A tanulmányunkban bemuta-
tott módszertani kísérlet korlátait (így az egyes egyedi kontextusok bemutatásának hiá-
nyát és ebből fakadóan a transzferálható állítások leegyszerűsítő voltát) elismerve a 
tanulságok a következőképp összegezhetők. 

Ebben a három (bevándorló, őshonos nemzetiségi és szexuális) kisebbségi kontex-
tusban az figyelhető meg, hogy a beszélők nyelvi döntéseit úgy határozza meg a haszon 
koncepciója, hogy a büszkeség és az autentikusnak tételezett nyelvek (jelen példákban 
a katalán és a magyar) kapcsolata többé nem tekinthető kézenfekvőnek. Mégpedig 
azért nem, mert a haszonhoz a nemzetállami szinten és azon túl is értelmezett anoni-
mitás és a többnyelvűség kötődik (l. Martín Rojo 2019). Az idézett részletek rámutattak 
arra, hogy ez a beszélők megélései alapján igaz Katalóniában az államon belüli és a 
nemzetközi munkaerőpiacot megtestesítő spanyol nyelvre, Csallóközben a kisebbségi 
létet előnnyé formálni képes szlovák nyelvre, és a mindhárom vizsgálati helyszínen 
jelen lévő angol nyelvre, amely a szexuális kisebbségek esetében a nemzetközi büsz-
keséget is megjeleníti. A nagy képet tekintve tehát tanulmányunk azokhoz a vizsgálati 
eredményekhez kapcsolódik, amelyek azt hangsúlyozzák, hogy a haszonelvű, sokszor 
neoliberálisnak nevezett korszellem hatja át a nyelvekkel kapcsolatos egyéni stratégiá-
kat még olyan kontextusokban is, ahol a büszkeség és az autenticitás korábban haszon 
nélkül is formáló erővel bírtak (l. Heller–Duchêne 2012; Dlaske 2014; Tuktamyshova–
Kirillova 2023). Az ebben a tanulmányban bemutatott narratívák alapján a beszélők az 
anonimnak, és így univerzálisnak tételezett nyelvekre tekintenek az önmegvalósítás 
eszközeként, amivel kisebb nyelvek hitelessége kevéssé tud versenyezni. Továbbra is 
fontos diskurzus a büszkeség, de balítélet volna azt gondolni, hogy értelmezhető a 
haszon megfontolásai nélkül. 
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GERGELY SZABÓ—NIKOLETT SZABÓ—ÁRON KŐSZEGI 
LINGUISTIC IDEOLOGIES IN A MINORITY. EXAMPLES FROM CATALONIA, CSALLÓKÖZ AND BUDAPEST 
 
Critical sociolinguistics with a qualitative approach seeks to explore the 
background of language-related social issues. Such issues include, for example, 
the systems of ideas that shape contemporary public thinking, especially when it 
comes to language choice in minority contexts. The paper compares three such 
contexts: the context of a diasporic group (Hungarians in Catalonia, Spain), the 
young adults of an indigenous minority (Hungarians in Csallóköz, Žitný ostrov, 
Slovakia), and the media representation of sexual minorities in Hungary. The 
comparison is based on three separate studies with a qualitative and explorative 
orientation conducted by one of the authors each. These studies examined the 
language ideologies of late modernity and global capitalism that the literature 
identifies as discourses of pride and profit. We argue that speakers’ narratives on 
their language choice are permeated by the concept of profit in a way that pride 
is no longer evidently associated with authenticity.
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